Výbor pro odstranění diskriminace žen
Obecné doporučení č. 25 k článku 4, odstavci 1 o dočasných zvláštních opatřeních (20. zasedání, 2004)
I. Úvod

1. Výbor pro odstranění diskriminace žen na svém dvacátém zasedání (1999) rozhodl podle článku 21 Úmluvy vypracovat obecné doporučení ke článku 4, odstavci 1 Úmluvy o odstranění všech forem diskriminace žen. Toto nové obecné doporučení by vycházelo mimo jiné z předchozích obecných doporučení, včetně obecného doporučení č. 5 (sedmé zasedání, 1988) k dočasným zvláštním opatřením, č. 8 (sedmé zasedání, 1988) k provádění článku 8 Úmluvy a č. 23 (šestnácté zasedání, 1997) k ženám ve veřejném životě, jakož i ze zpráv účastnických států Úmluvy a závěrečných komentářů Výboru k těmto zprávám.  

2. Tímto obecným doporučením chce Výbor objasnit povahu a význam článku 4, odstavce 1 s cílem usnadnit a zajistit jeho plné využívání účastnickými státy při provádění Úmluvy. Výbor vyzývá účastnické státy, aby přeložily toto obecné doporučení do národních i místních jazyků a ve velkém rozsahu ho šířily v orgánech zákonodárné, výkonné i soudní moci, včetně jejich administrativních struktur, jakož i v občanské společnosti, včetně sdělovacích prostředků, akademických pracovníků a lidskoprávních a ženských sdružení a institucí.

II. Východiska: cíl a účel Úmluvy 
3. Úmluva je dynamický nástroj. Od přijetí Úmluvy v roce 1979 Výbor, jakož i jiní aktéři na národní a mezinárodní úrovni, přispívá progresivním myšlením k objasnění a pochopení věcného obsahu článků Úmluvy a specifické povahy diskriminace žen a nástrojů boje proti takové diskriminaci.  

4. Rozsah a význam článku 4, odstavce 1 musí být určen v souvislosti s celkovým cílem a účelem Úmluvy, kterým je vyloučit všechny formy diskriminace žen s cílem dosáhnout de iure a faktické rovnosti žen s muži v požívání lidských práv a základních svobod. Účastnické státy Úmluvy jsou právně zavázány respektovat, chránit, prosazovat a naplňovat toto právo na nepřípustnost  diskriminace žen a zajistit rozvoj a podporu žen s cílem zlepšit jejich postavení tak, aby bylo de iure i de facto rovnoprávné s postavením mužů.  

5. Úmluva jde na rámec konceptu diskriminace užívaného v mnoha národních a mezinárodních právních normách. Zatímco takové normy zakazují diskriminaci z důvodu pohlaví a chrání muže i ženy před zacházením založeném na svévolném, nespravedlivém a/nebo neospravedlnitelném rozlišování, Úmluva se soustředí na diskriminaci žen, přičemž zdůrazňuje, že ženy trpěly a nadále trpí různými formami diskriminace z toho důvodu, že jsou ženami. 

6. Zkoumání článků 1-5 a článku 24, které tvoří obecný rámec pro výklad všech věcných článků Úmluvy, v jejich vzájemné souvislosti ukazuje, že pro úsilí účastnických států o odstranění diskriminace žen jsou klíčové tři závazky. Tyto závazky by měly být plněny integrovaným způsobem a měly by jít nad rámec čistě formálního právního závazku rovného zacházení s ženami a muži. 

7. Zaprvé, účastnické státy mají závazek zajistit, aby v jejich zákonech nedocházelo k přímé nebo nepřímé
 diskriminaci žen a aby ženy byly chráněny příslušnými soudy, jakož i sankcemi a jinými prostředky nápravy, proti diskriminaci – ze strany veřejných orgánů, soudů, organizací, podniků nebo soukromých osob – ve veřejné i soukromé sféře. Zadruhé, účastnické státy mají závazek zlepšit faktické postavení žen prostřednictvím konkrétních a účinných politik a programů. Zatřetí, účastnické státy mají závazek zabývat se převažujícími genderovými vztahy
 a přetrvávajícími stereotypy podmíněnými pohlavím, které mají dopad na ženy nejen jako jednotlivé činy jednotlivců, ale také v zákoně a v právních a společenských strukturách a institucích.

8. Podle názoru Výboru čistě formální právní nebo programový přístup nestačí k dosažení faktické rovnosti žen s muži, kterou Výbor vykládá jako skutečnou rovnost. Výbor navíc požaduje, aby ženy měly rovné výchozí postavení a aby byla vytvořením náležitého prostředí posílena jejich schopnost dosáhnout rovnosti výsledků. Nestačí zaručit ženám stejné zacházení jako mužům. Je spíše třeba brát v úvahu biologické, jakož i sociálně a kulturně dané rozdíly mezi ženami a muži. Za určitých okolností bude zapotřebí zacházet se ženami jinak než s muži, aby mohly být zohledněny takové rozdíly. Úsilí o dosažení cíle skutečné rovnosti vyžaduje také účinnou strategii zaměřenou na překonání nedostatečného zastoupení žen a na přerozdělení zdrojů a moci mezi muži a ženami.  

9. Rovnost výsledků je logickým důsledkem faktické neboli skutečné rovnosti. Tyto výsledky mohou být kvantitativní a/nebo kvalitativní povahy; tedy ženy požívající svých práv v různých oblastech ve víceméně stejném počtu jako muži, mající stejnou úroveň příjmů, rovnost v rozhodování a politickém vlivu, a ženy osvobozené od násilí. 

10. Postavení žen se nezlepší, dokud nebudou účinně řešeny základní příčiny diskriminace žen a jejich nerovnosti. Je třeba pohlížet na život žen a mužů v širších souvislostech a přijímat opatření, která skutečně změní příležitosti, instituce a systémy tak, aby už nebyly založeny na historicky daných mužských paradigmatech moci a životních vzorcích. 

11. Biologicky dané trvalé potřeby a zkušenosti žen je třeba odlišovat od jiných potřeb, které mohou být výsledkem minulé a současné diskriminace žen ze strany jednotlivých aktérů, dominantní genderové ideologie nebo projevů takové diskriminace v sociální a kulturní struktuře a institucích. Jsou-li přijímány kroky k odstranění diskriminace žen, mohou potřeby žen procházet změnami nebo mizet, nebo se mohou stát potřebami mužů stejně jako žen. Je zapotřebí stále monitorovat zákony, programy a praxi směřující k dosažení faktické nebo skutečné rovnosti žen, aby nedošlo k zakotvení nestejného zacházení, které již nadále není ospravedlnitelné.   

12. Jisté skupiny žen mohou kromě diskriminace směřující proti nim jako ženám trpět také v důsledku vícenásobných forem diskriminace založené na dalších důvodech, jako je rasa, etnická nebo náboženská příslušnost, zdravotní postižení, věk, společenská třída, kasta nebo jiné faktory. Taková diskriminace může postihnout tyto skupiny žen v prvé řadě, nebo je může postihnout jinou měrou či jinými způsoby než muže. Účastnické státy budou možná potřebovat přijmout dočasná zvláštní opatření k odstranění takových vícenásobných forem diskriminace žen a jejich úhrnného negativního dopadu na ženy.  

13. Vedle Úmluvy o odstranění všech forem diskriminace žen existují i další mezinárodní lidskoprávní a koncepční dokumenty přijaté v rámci systému OSN, které obsahují ustanovení o dočasných zvláštních opatřeních na podporu dosažení rovnosti. Taková opatření jsou označena různými termíny a různý je i význam připisovaný takovým opatřením a jejich výklad. Výbor doufá, že toto obecné doporučení k článku 4, odstavci 1 přispěje k vyjasnění terminologie
.

14. Úmluva se zaměřuje na diskriminační dimenze historického a současného společenského a kulturního kontextu, které ženám brání v požívání jejich lidských práv a základních svobod. Jejím cílem je odstranění všech forem diskriminace žen, včetně odstranění příčin a následků jejich faktické nebo skutečné nerovnosti. Uplatnění dočasných zvláštních opatření v souladu s Úmluvou je tedy jedním z prostředků realizace faktické nebo skutečné rovnosti žen, spíše než výjimkou z norem rovnosti a nepřípustnosti diskriminace.   

III. Význam a působnost dočasných zvláštních opatření v Úmluvě o odstranění všech forem diskriminace žen 
Článek 4, odstavec 1 
Přijmou-li státy, smluvní strany dočasná zvláštní opatření, zaměřená na faktické urychlení zrovnoprávnění žen a mužů, nebude to považováno za diskriminaci jak je definována v této úmluvě; v žádném případě však tato opatření nesmí ve svém důsledku vést k zachování nerovnoprávných nebo oddělených měřítek; od těchto opatření bude ustoupeni, až budou dosaženy cíle zrovnoprávnění v oblasti možností a zacházení. 

Článek 4, odstavec 2 
Přijmou-li státy, smluvní strany, zvláštní opatření, včetně opatření obsažených v této úmluvě, zaměřená na ochranu mateřství, nebude to považováno za diskriminaci.

A. Vztah odstavce 1 a odstavce 2 článku 4 
15. Existuje evidentní rozdíl mezi účelem "zvláštních opatření" ve smyslu článku 4, odstavce 1, a opatření ve smyslu odstavce 2. Účelem článku 4, odstavce l je urychlit zlepšování postavení žen směřující k dosažení jejich faktické nebo skutečné rovnosti s muži a provést strukturální, sociální a kulturní změny potřebné k nápravě historických a současných forem a účinků diskriminace žen i k jejich vykompenzování. Tato opatření jsou dočasné povahy. 

16. Článek 4, odstavec 2 upravuje nestejné zacházení se ženami a muži z důvodu biologických rozdílů. Tato opatření jsou trvalé povahy alespoň do doby, kdy bude vzhledem k vědeckým a technickým znalostem zmiňovaným v článku 11, odstavci 3 důvod je přehodnotit. 

B. Terminologie 
17. V dokumentech vzniklých v průběhu práce na textu Úmluvy jsou "dočasná zvláštní opatření" ve smyslu článku 4, odstavce 1 označována různými výrazy. Samotný Výbor ve svých předchozích obecných doporučeních užíval různé výrazy. Účastnické státy často kladou rovnítko mezi "zvláštní opatření" v nápravném, kompenzačním a podpůrném smyslu a termíny "afirmativní akce", "pozitivní akce", "pozitivní opatření", "obrácená diskriminace" a "pozitivní diskriminace". Tyto výrazy se objevují v rámci diskusí a různých postupů v různých národních kontextech
. V tomto obecném doporučení a v souladu se svou praxí projednávání zpráv účastnických států Výbor užívá výhradně výraz  "dočasná zvláštní opatření", jak vyžaduje článek 4, odstavec 1.  

C. Klíčové prvky článku 4, odstavce 1 
18. Cílem opatření přijímaných účastnickými státy podle článku 4, odstavce 1 by mělo být urychlit dosažení rovnoprávné účasti žen v politické, hospodářské, sociální, kulturní, občanské nebo jiné oblasti. Výbor pohlíží na uplatňování těchto opatření nikoli jako na výjimku z pravidla nepřípustnosti diskriminace, ale spíše jako na zdůraznění skutečnosti, že dočasná zvláštní opatření jsou součástí nezbytné strategie účastnických států zaměřené na dosažení faktické nebo skutečné rovnosti žen s muži v požívání lidských práv a základních svobod. Zatímco uplatněním dočasných zvláštních opatření se často napravují účinky historické diskriminace žen, závazek zlepšit postavení žen na úroveň faktické nebo skutečné rovnosti, který pro účastnické státy vyplývá z Úmluvy, existuje nezávisle na jakémkoli důkazu historické diskriminace. Výbor je toho názoru, že účastnické státy, které přijmou a provedou taková opatření podle Úmluvy, se nedopouštějí diskriminace mužů.  

19. Účastnické státy by měly zřetelně rozlišovat mezi dočasnými zvláštními opatřeními přijatými podle článku 4, odstavce 1 za účelem urychlení dosažení konkrétního cíle faktické nebo skutečné rovnosti žen, a ostatními obecnými sociálními politikami přijatými za účelem zlepšení situace žen a dětí ženského pohlaví. Ne všechna opatření, která jsou nebo budou potenciálně příznivá pro ženy, jsou dočasnými zvláštními opatřeními. Vytváření obecných podmínek s cílem zaručit ženám a dětem ženského pohlaví občanská, politická, hospodářská, sociální a kulturní práva, která jim mají zajistit důstojný život bez diskriminace, nelze nazvat dočasnými zvláštními opatřeními.  

20. Článek 4, odstavec 1 výslovně zmiňuje "dočasnou" povahu takových zvláštních opatření. Nelze tedy mít za to, že taková opatření budou navždy nezbytná, ačkoli význam slova "dočasný" může ve skutečnosti vést k tomu, že taková opatření budou uplatňována po dlouhou dobu. Doba platnosti dočasného zvláštního opatření by měla být určena na základě funkčního výsledku v reakci na konkrétní problém, a ne na základě uplynutí předem stanoveného časového období. Platnost dočasných zvláštních opatření musí být ukončena, bylo-li dosaženo požadovaných výsledků a tyto výsledky po určitou dobu přetrvávají. 

21. Výraz "zvláštní" sice odpovídá lidskoprávnímu diskursu, ovšem je také třeba ho pečlivě vysvětlit. V důsledku jeho užívání se ženy a jiné skupiny vystavené diskriminaci někdy jeví jako skupiny slabé a zranitelné, které ke své účasti nebo konkurenceschopnosti ve společnosti potřebují nadstandardní nebo "zvláštní" opatření. Skutečný význam slova "zvláštní" ve formulaci článku 4, odstavce 1 však je, že tato opatření jsou určena k tomu, aby sloužila specifickému cíli.
22. Výraz "opatření" v sobě obsahuje širokou škálu legislativních, exekutivních, administrativních a jiných nástrojů regulace, politik a postupů, jako například terénní nebo podpůrné programy; přidělování a/nebo přerozdělování zdrojů; zvýhodněné zacházení; cílený nábor, najímání a povyšování; numerické cíle vázané na časový rámec; a systémy kvót. Volba konkrétního "opatření" bude záviset na kontextu, v němž je uplatňován článek 4, odstavec 1, a na konkrétním cíli, kterého má být dosaženo. 
23. V důsledku přijetí a provádění dočasných zvláštních opatření může dojít k diskusi o kvalifikaci a zásluhách cílové skupiny osob a mohou být vzneseny argumenty proti upřednostňování údajně méně kvalifikovaných žen na úkor mužů v oblastech jako je politika, vzdělávání a zaměstnávání. Jelikož cílem dočasných zvláštních opatření je urychlit dosažení faktické nebo skutečné rovnosti, musí být otázky kvalifikace nebo zásluh, zejména v oblasti zaměstnávání ve veřejném a soukromém sektoru, pečlivě posuzovány s vědomím vlivu genderové předpojatosti, neboť jsou normativně a kulturně determinované. Při jmenování, výběru nebo volbě do veřejné a politické funkce mohou hrát roli i faktory jiné než kvalifikace nebo zásluhy, včetně uplatnění principu demokratické spravedlivosti a individuálního volebního výběru.  

24. Článek 4, odstavec 1 ve vazbě na články 1, 2, 3, 5 a 24 je třeba uplatňovat ve vztahu k článkům 6 a 16, které stanoví, že účastnické státy "přijmou veškerá příslušná opatření". Výbor je tedy toho názoru, že účastnické státy jsou povinny přijímat a provádět dočasná zvláštní opatření ve vztahu ke kterémukoli z těchto článků, pokud lze prokázat, že taková opatření jsou potřebná a vhodná k urychlenému dosažení obecného nebo konkrétního cíle faktické nebo skutečné rovnosti žen.  

IV. Doporučení účastnickým státům  
25. Zprávy účastnických států by měly obsahovat informace o přijetí nebo nepřijetí dočasných zvláštních opatření v souladu s článkem 4, odstavcem 1 Úmluvy a účastnické státy by se měly raději držet výrazu "dočasná zvláštní opatření", aby nedocházelo k nedorozuměním.  

26. Účastnické státy by měly zřetelně rozlišovat mezi dočasnými zvláštními opatřeními, jejichž účelem je urychlit dosažení konkrétního cíle faktické nebo skutečné rovnosti žen, a ostatními obecnými sociálními politikami přijatými za účelem zlepšení situace žen a dětí ženského pohlaví. Účastnické státy by měly mít na paměti, že ne všechna opatření, která jsou nebo budou potenciálně příznivá pro ženy, lze považovat za dočasná zvláštní opatření.  

27. Při uplatňování dočasných zvláštních opatření, jejichž účelem je urychlit dosažení faktické nebo skutečné rovnosti žen by účastnické státy měly analyzovat širší souvislosti situace žen ve všech sférách života, jakož i v konkrétní cílové oblasti. Měly by vyhodnotit potenciální dopad dočasných zvláštních opatření, pokud jde o konkrétní cíl v národním kontextu, a přijmout ta dočasná zvláštní opatření, která považují za nejvhodnější k urychlení dosažení faktické nebo skutečné rovnosti žen.  

28. Účastnické státy by měly vysvětlit důvody, proč zvolily jedno opatření na úkor druhého. Zdůvodnění aplikace takových opatření by mělo obsahovat popis skutečné životní situace žen, včetně podmínek a vlivů, které jsou určující pro jejich život a příležitosti – nebo pro život a příležitosti konkrétní skupiny žen trpící vícenásobnými formami diskriminace — jejichž postavení chce účastnický stát urychleně zlepšit uplatněním takových dočasných zvláštních opatření. Zároveň je třeba objasnit vztah mezi takovými opatřeními a obecnými opatřeními a snahami zaměřenými na zlepšení postavení žen.  

29. Účastnické státy by měly poskytnout dostatečné vysvětlení pokud jde o jakýkoli případ, kdy nebyla přijata dočasná zvláštní opatření. Takové případy by neměly zdůvodňovat prostým tvrzením, že to nebylo v jejich moci, nebo vysvětlovat nečinnost odkazem na převládající tržní nebo politické síly, jako jsou například síly vlastní soukromému sektoru, soukromým organizacím nebo politickým stranám. Účastnickým státům se připomíná, že článek 2 Úmluvy, který je třeba vnímat ve vzájemné souvislosti se všemi ostatními články, ukládá účastnickému státu odpovědnost za jednání těchto aktérů.
30. Účastnické státy mohou ve svých zprávách informovat o dočasných zvláštních opatřeních v souvislosti s několika články. V souvislosti s článkem 2 se účastnické státy vyzývají k podávání zpráv o právním a jiném základu takových opatření a důvodech, proč zvolily určitý přístup. Účastnické státy se dále vyzývají k poskytnutí podrobných informací o jakýchkoli právních předpisech týkajících se dočasných zvláštních opatření, a zejména zda takové právní předpisy upravují povahu dočasných zvláštních opatření jako povinnou nebo dobrovolnou. 

31. Účastnické státy by měly do svých ústav nebo národních právních předpisů zapracovat ustanovení umožňující přijetí dočasných zvláštních opatření. Výbor připomíná účastnickým státům, že právní předpisy jako jsou například antidiskriminační zákony, zákony o rovnosti příležitostí nebo vládní nařízení týkající se rovnosti žen mohou poskytnout vodítko ohledně typu dočasných zvláštních opatření, která by měla být uplatněna za účelem dosažení deklarovaného cíle nebo deklarovaných cílů v daných oblastech. Takovým vodítkem mohou být i zvláštní zákony o zaměstnanosti nebo vzdělání. Příslušné právní předpisy o nepřípustnosti diskriminace a dočasných zvláštních opatřeních by se měly vztahovat jak na vládní aktéry, tak i soukromé organizace nebo podniky.  

32. Výbor upozorňuje účastnické státy na skutečnost, že základem dočasných zvláštních opatření mohou být i vyhlášky, směrnice k politikám a/nebo správní směrnice formulované a přijaté národními, regionálními nebo místními správními orgány za účelem úpravy zaměstnávání ve veřejném sektoru a veřejného školství. Taková dočasná zvláštní opatření mohou týkat státní správy, politické sféry a soukromého školství a zaměstnávání v soukromém sektoru. Výbor dále upozorňuje účastnické státy na skutečnost, že taková opatření mohou být sjednána i mezi sociálními partnery v oblasti zaměstnávání ve veřejném nebo soukromém sektoru nebo uplatňována na základě dobrovolnosti veřejnými nebo soukromými podniky, organizacemi, institucemi a politickými stranami.  

33. Výbor opakuje, že akční plány týkající se dočasných zvláštních opatření je třeba vytvářet, uplatňovat a vyhodnocovat v konkrétním národním kontextu a s přihlédnutím ke konkrétní povaze problému, který mají tyto akční plány překonat. Výbor doporučuje, aby účastnické státy ve svých zprávách podrobně informovaly o jakýchkoli případných akčních plánech, jejichž cílem je zpřístupnit určité obory ženám a překonat jejich nedostatečné zastoupení v těchto oborech, přerozdělit zdroje a moc v určitých oblastech a/nebo dát iniciovat institucionální změny, jejichž účelem je překonání historické nebo současné diskriminace a urychlení dosažení faktické rovnosti. Zprávy by rovněž měly vysvětlit, zda jsou v takových akčních plánech vzaty v úvahu možné nezamýšlené nepříznivé vedlejší účinky takových opatření, jakož i možné kroky na ochranu žen před takovými účinky. Účastnické státy by rovněž ve svých zprávách měly popsat výsledky dočasných zvláštních opatření a vyhodnotit příčiny případného neúspěchu takových opatření. 

34. V souvislosti se článkem 3 se účastnické státy vyzývají k podávání informací o instituci (institucích) s odpovědností za tvorbu, provádění, monitorování, vyhodnocování a prosazování takových dočasných zvláštních opatření. Taková odpovědnost může být svěřena stávajícím nebo plánovaným národním institucím, například ministerstvům pro ženy, odborům pro ženy v rámci ministerstev nebo prezidentských kanceláří, veřejným ochráncům práv, tribunálům nebo jiným subjektům veřejné či soukromé povahy s příslušným mandátem tvořit konkrétní programy, monitorovat jejich provádění a vyhodnocovat jejich dopad a výsledky. Výbor doporučuje, aby účastnické státy zajistily, aby ženy obecně, a dotčené skupiny žen zvláště, měly svou roli v rámci tvorby, provádění a vyhodnocování takových opatření. Zvláště se doporučuje spolupracovat a konzultovat s občanskou společností a nevládními organizacemi zastupujícími různé skupiny žen.
35. Výbor upozorňuje na své obecné doporučení č. 9 ke statistickým údajům týkajícím se situace žen,  znovu toto doporučení opakuje a doporučuje, aby účastnické státy poskytovaly statistické údaje členěné podle pohlaví tak, aby bylo možné měřit pokrok dosažený na cestě k faktické nebo skutečné rovnosti žen a účinnost dočasných zvláštních opatření. 

36. Účastnické státy by měly ve svých zprávách podávat informace o typu dočasných zvláštních opatření přijatých v konkrétních oblastech podle příslušného článku nebo příslušných článků Úmluvy. Informace podávané podle příslušného článku nebo příslušných článků by měly obsahovat odkazy na konkrétní cíle, harmonogramy, důvody, proč byla vybrána konkrétní opatření, kroky, které mají ženám umožnit přístup k takovým opatřením a instituci odpovědnou za monitoring provádění a pokroku. Účastnické státy se rovněž žádají, aby popsaly, kolika žen se opatření dotklo, kolik jich díky dočasnému zvláštnímu opatření získá přístup do určitého oboru a bude v tomto oboru zúčastněno, nebo tom, kolik prostředků nebo vlivu hodlá přerozdělit kolika ženám a v jakém časovém horizontu.  

37. Výbor opakuje svá obecná doporučení 5, 8 a 23, v nichž doporučil uplatňování dočasných zvláštních opatření v oblasti vzdělávání, hospodářství, politiky a zaměstnávání, v oblasti týkající se žen zastupujících své vlády na mezinárodní úrovni a účastnících se fungování mezinárodních organizací a v oblasti politického a veřejného života. Účastnické státy by měly ve svých národních kontextech zintenzívnit takové úsilí, zvláště pokud jde o všechny aspekty vzdělávání na všech úrovních, jakož i všechny aspekty a úrovně odborné přípravy, zaměstnávání a zastupování ve veřejném a politickém životě. Výbor připomíná, že ve všech případech, ale zvláště v oblasti zdravotnictví, by účastnické státy měly v každé oblasti pečlivě rozlišovat mezi opatřeními průběžné a trvalé povahy a opatřeními dočasné povahy.

38. Účastnickým státům se připomíná, že by měla být přijata dočasná zvláštní opatření k urychlení změn a odstranění kulturních praktik a stereotypních postojů a chování, které diskriminují ženy nebo jsou pro ně nevýhodné. Dočasná zvláštní opatření by měla být prováděna také v oblasti úvěrů a půjček, sportu, kultury a rekreace a právního vědomí. V případě potřeby by taková opatření měla být zaměřena na ženy vystavené vícenásobné diskriminaci, včetně venkovských žen.  

39. Ačkoli zřejmě není možné uplatnit dočasná zvláštní opatření podle všech článků Úmluvy, Výbor doporučuje, aby byla zvážena možnost jejich přijetí všude, kde se jedná o otázku urychlení přístupu k rovnoprávné účasti na jedné straně a urychlení přerozdělení moci a zdrojů na straně druhé a kde lze prokázat, že tato opatření jsou za daných okolností nezbytná a velmi vhodná. 
� K nepřímé diskriminaci žen může dojít, pokud jsou zákony, politiky a programy založeny na zdánlivě genderově neutrálních kritériích, která ale ve svém skutečném důsledku mají nepříznivý dopad na ženy. Genderově neutrální zákony, politiky a programy mohou neúmyslně prodlužovat existenci důsledků historické diskriminace. Mohou být nevědomky tvořeny podle mužského životního stylu, a tedy bez ohledu na aspekty životních zkušeností žen, které se mohou lišit od zkušeností mužů. Tyto rozdíly mohou být způsobeny stereotypními očekáváními, postoji a způsoby chování vůči ženám, které vycházejí z biologických rozdílů mezi ženami a muži. Mohou být způsobeny také obecnou podřízeností žen mužům.


� “Gender se definuje jako sociální význam připisovaný biologickým rozdílům mezi pohlavími. Je to ideologický a kulturní konstrukt, nicméně promítá se i do oblasti hmotné praxe; opět pak ovlivňuje výsledky takové praxe. Má vliv na dělbu zdrojů, bohatství, práce, rozhodování a politické moci a na požívání práv a nároků v rodině i ve veřejném životě. Bez ohledu na odlišnosti vzniklé v různých kulturách a v průběhu doby, genderové vztahy na celém světě s sebou nesou asymetrii moci mezi muži a ženami jako vším pronikající rys. Gender je tedy způsob sociální stratifikace, a v tomto smyslu je obdobou jiných způsobů stratifikace, jako jsou například rasa, třída, etnický původ, sexuální orientace a věk. Pomáhá nám pochopit sociální konstrukci genderových identit a nerovnou strukturu moci, na níž spočívá vztah mezi pohlavími." 1999 World Survey on the Role of Women in Development, United Nations, New York, 1999, str. ix.


� Viz např. Mezinárodní úmluva o odstranění všech forem rasové diskriminace, která nařizuje přijetí dočasných zvláštních opatření. Praxe orgánů monitorujících provádění smluv, včetně Výboru pro hospodářská, sociální a kulturní práva a Výboru pro lidská práva, ukazuje, že tato orgány považují uplatňování dočasných zvláštních opatření za povinné v zájmu dosažení účelu příslušných smluv. Úmluvy přijaté pod záštitou Mezinárodní organizace práce a různé dokumenty Organizace OSN pro výchovu, vědu a kulturu rovněž výslovně či nepřímo upravují taková opatření. Podkomise pro podporu a ochranu lidských práv tuto otázku zvážila a jmenovala zvláštního zpravodaje pověřeného přípravou zpráv, které budou předkládány k projednání a dalšímu postupu. Komise pro postavení žen v roce 1992 přezkoumala užívání dočasných zvláštních opatření. Výsledné dokumenty, přijaté světovými konferencemi OSN o ženách, včetně Akční platformy ze 4. světové konference o ženách konané v roce 1995 a jejího následné revize z roku 2000 obsahují odkazy na pozitivní akci jako na nástroj dosažení faktické rovnosti. Praktickým příkladem v oblasti zaměstnávání žen jsou dočasná zvláštní opatření užitá generálním tajemníkem OSN, včetně administrativních pokynů ohledně náboru, podpory a umisťování žen v Sekretariátu. Cílem těchto opatření je dosáhnout cíle genderového poměru 50:50 na všech úrovních, ale především u vyšších kádrů.


� Výraz "afirmativní akce" se používá ve Spojených státech a v řadě dokumentů OSN, zatímco výraz  "pozitivní akce" se v současné době běžně používá v Evropě i v mnoha dokumentech OSN. V právu lidských práv se však výraz "pozitivní akce" užívá v ještě jiném smyslu, jako "pozitivní akce státu" (povinnost státu iniciovat nějakou akci jako protiklad povinnosti státu se nějaké akce zdržet). Výraz "pozitivní akce" je tedy dvojznačný, jelikož jeho význam není omezen na dočasná zvláštní opatření ve smyslu článku 4, odstavce 1 Úmluvy. Výrazy "obrácená diskriminace" nebo "pozitivní diskriminace" jsou řadou komentátorů kritizovány jako nevhodné.
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